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TPYY FYAT SY DRI TER 1M 2 DR omh-N

During the course of studying N*ME n%8n, we noted that over time some of the wording
of MM NN changed and that much was added to D" n5n. Our study of the
longer 1YAMN that is recited on Mondays and Thursdays reveals a different type of change;

i.e. an attitude change. 5711 added the longer 113NN and TMNNT NP to the busier days
of the week; the days on which the courts met and on which businesses gathered in the

market place Time manangement rules would mandate the opposite; lengthen nben
DM on the quieter days. We respond to this issue by starting N1 n%8n earlier on
Mondays and Thursdays and to rush through the longer 1PN and AN NNYAP. Have
we forgotten what 5711 had in mind? Our rush to finish "ML N99N on Mondays and
Thursdays has resulted in our not reciting the section that begins 2% "% IP—N 97
TR AYST 5y BrIm TON 11T in the manner it was intended:
IND VAN PP DO TN WMDY SIW AWM YIWD 7T 2R 1D 0N D
MM 2 AR SRR Y AN B0 MR 531,35 11931 25 nnna My mbw
b Ayam by omam TeN

This section is a 81D, It was planned that the 7128 M9 would recite each paragraph
aloud and that the congregation would answer each paragraph with the refrain: TIP—N
Ty AT 5y DI 7O ™ 2 . We have abandoned that practice.

A turther change may have ocurred. The paragraphs that we recite may be only a small
portion of what was a 1 that contained paragraphs for each letter of the alphabet. At

some point in history, a MNT'D publisher may have reduced the number of paragraphs in
order to shorten the prayer. That is the opinion of the BN NTIAY NTD:
WS NS NDY 378 77D 5P 79I D1 1D TNpYS AR FIaR 9700 1N 1)
DN 2 1302 TP 125 PRI NN OYDN N 12037 DY 1mn RO 0 N MNRp D
T 2122 PANEN HINR 129MDD2 1N 13 IR B N U130 IR S o
LS1DIT TAAA AN INAT AP "5 =123, DI MM mihipinb gl

Rabbi Zeligman Baer, author of the SNAY ATaY MO, disagrees with the common view
that what we recite is the complete 81°9. He also disagrees with the prevailing opinion as

to when this 99 was authored. The common view is expressed by the MP17:
13937 52 17 2N23 NN D —30 Y OR N0 [aY] APMS BN MDD
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D527 DY 299MID TR ,TDY A 700 R SR 1h—-K 11 nPanw et 1o
N 11 NPBN 77D WA 1025 [5p A9 02 M Cnwa Ty 12MnR wpa)
297 PIDMRY WY BAM MY /3 DRIN O DY 90173 ,MaN Y A @ SN
BTN TON =, IR IOV RN DYV ADYA 12 RN Ry

BT DY PN SRS SN T TP T MM D120 SERTA 7P 0T, D

102 DR 10D NI 1020 AN T D5 1RMN 1T awn Ta9% (o 0h s
Rabbi Baer disagrees:
MM AN MIDIW MTPTAT M3 12T 0D F7IAM 18 110 T3 M hAT 10 DaN

Rabbi Baer bolsters his position that the 8D was not authored by 1211 '[5?3 as follows:
DNY 91N IS F1TDY 93 DM ST A DEA AT DY 1300 NS MInAn NN
MMM 03 MR NBND 13 INIBY QN NBNM 03 w0 B 1T B8 9303 N1 9D
DN DA% B N2N2 NPANN NN RS MmN 12N PR TN
S A3 PNGD

That this 81°2 contains the initials of YW1'PI1 '[5?3 can be attacked on a further ground. The

YL MM provides the following wording for the B1°9:
DYITON Y793 13300 5N A2 13"73-7 VY ADO-AMY YWD 77T AN 12D DN AL
T 21 NIN ITIND ORI TOM IBY T JIPN0 DTN K1 TR DY RN b
7 PN RN 19D B

P F1372 1 NONINIPANZY NN MPD THPH DN P P NN PR DN O
LM N 19130 DM AN PN 202 NN 195D 0P NN A Trn 125 ANT R
a1y

Y2219 13° MRS NYIWI WK MNIT 1AW DN DIMRD 12nn BN PR pewn 1whp
APMOWN BN DR NI 1M 8D D173 R ANT 521 11290 BYn 1N Y Qe

9y

31 3 KDY T IYD 13977 2T 1YW TIND 03 129710 TDNI WHIN 1D DY 1%
213 °75-8 0 o n DN DN NI 13Aow 8D 91am e ANt 5031 .anya non

N e (b 1 ANDA HY 91 1R T A0 12T 5p upe m-N
S AyaT Sy omam TN s 2 SN

The AP was aware of the paragraph beginning with the letter 1”13 but he dismisses it:
DYDY DUNDIY 1137 HYI—AN TBY 2ON NP1 [AV] AR APENT NTD WD
Y 17T NN AR PTINY ,DORNY T R 12T 231 8D 10D 1D 10N TR 1N
.2n%5n NEDIN
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TRANSLATION OF SOURCES

YEIMY WD 7T AN 1D BN MIMA-On Mondays and Thursdays, after the
congregation finishes making all their requests, the prayer leader recites a heartfelt prayer
with sincere thought and the congregation responds to each paragraph of his prayer with
the words: G-d, the G-d of Israel, withdraw Your anger and cancel any plans to harm Your
nation.

DN NTIAY MTD-We also can surmise from the order of the paragraphs that at first this

was a long poem whose paragraphs began with each succeeding letter of the alphabet.
However, over time, the wording of some of the paragraphs was eliminated either because
the poem was shortened or in order not to burden the congregation or for some other
reason. We are left with the paragraphs whose first words begin with letters: Hey, Vav,
Zayin, Ches, Nun and Koof. The paragraph that begins with the letter “Nun” is not in our
Siddurim but I found it in a handwritten manuscript. It appears before the paragraph that
begins with the words “Chusa Hashem.” It is clear to me that its proper place is after the
the paragraph that begins with the word Chusa.

10 Y DO NPYD1 [2Y] APMD A9YBNT M0 WD- 1 found in the handwritten
manuscript of Rabbenu Ha’Chasid that the prayer: Hashem Elokei Yisroel was composed
by King Chizkiyahu, King of Judea at the time that Shanherib lay siege on Yerushalayim
and sought to destroy Yerushalayim. Chizkiyahu arose two hours into the night, went to
the Beis Hamikdash and composed the prayer: Hashem Elokei Yisroel. You find in the
prayer the same number of words that are in the gematria of Chizkiyahu plus two words
that represent the two hours in the night at which Chizkiyahu composed the prayer. King
Chizkiyahu inserted a reference to his name indirectly out of humility. The letter “Ches”
appears in the word “Chusa”; the letter “Zayin” appears in the word: “Zarim”; the letter
Koof appears in the word: Koleinu; the letter Yud appears in G-d’s name; the letter “Hey”
appears in the word: “Habet”. Together, the letters in these words spell Chizkiyahu’s
name. King Chizkiyahu began the opening paragraph with the words: Hashem Elokei
Yisroel and then includes the paragraph: Habet Mei’'Shamayim because he wanted to honor
G-d by opening with a line that begins with G-d’s name. It appeared to him to be
disrespectful to only end with a paragraph beginning with G-d’s name.

SN2 NTIAY NTD-The theme of the poem provides a clue as to when it was composed.
It was composed at the time that evil decrees were imposed upon the Jews at the end of

the 5th Millenium (early 1200’s CE).

SN DAY MTD-It was written about this poem in the name of Rabbi Yehudah
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Ha’Chasid that it was composed by King Chizkiyahu. If that it is what his teachers taught
him, let it be. However, if it based on his own conclusion then his conclusion can be
challenged because King Chizkiyahu’s name is not really hidden in the words. The letter
“Yud” is found in the refrain: Hashem Elokei Yisroel and it is not part of the body of the
poem. The poem begins with the word” Ha’Bet. As a result the poem does not contain a
reference to the letter “Yud” that is part of Chizkiyahu’s name.

1370 9D 1N SN AP 7T A8 12D BN MA-Our mouths are filled with dust

and our strength is held down to the ground because we have tasted bitterness and have
been saturated by bitterness. Yet You have not withdrawn Your anger. Despite all that,
we have not forgotten Your great name, please do not forget us.

AN TIY BN NPD1 (2] AR5 9 DAT T E-Concerning the opinion of the

French who add one paragraph: Va’Yitain B’Afar Pei’Hu, they are not acting appropriately.
Someday they will be brought to task for adding to the prayers.
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